3. Як я бачу переклад через 50 років.
      Кожен з нас при виборі, наприклад, наступної книги для прочитання задавався питанням якою мовою прочитати той чи інший твір. Безсумнівно, що красу оригіналу не може засліпити жодна з інтерпретацій, але коли немає можливості ознайомитися саме з ним, тоді до рук читача потрапляє копітка праця перекладачів. Усі ми знаємо, що сьогодні ця професія надзвичайно популярна серед абітурієнтів, оскільки вона надає безліч можливостей та відкриває сотні сфер, де майбутній випускник може себе проявити. Це і безпосередньо усний чи письмовий переклад, і копірайтинг, і безмежні подорожі на далекі відстані, сповнені нових пригод та переживань, а також шанс відкриття власної школи іноземних мов або ж викладання дисципліни, що пов‘язана з цією галуззю знань, не лише для дітей та студентів, але й для дорослих. Можу навіть навести приклад з власного життя, для того, щоб підтвердити все вищесказане. Я зараз навчаюся на другому курсі факультету іноземних мов, і вже працюю з людьми, охочими вільно володіти англійською. Звичайно, на перших етапах було важко, я навіть іноді задумувалася над тим, чи варто було мені вибирати таке майбутнє для себе. Але, чесно кажучи, зараз я не бачу себе в іншій сфері, тому я точно впевнена, що переклад - це моє. 
    І так ми поступово дійшли до основної мети мого есе. Мене часто лякають, що я нічого не досягну в житті, оскільки перекладачів і так хоч лопатою загрібай. Тим більше, з швидким розвитком технологій, зараз кожен сучасний користувач може вільно перекласти все, що йому потрібно за допомогою сотень інтернет-ресурсів. Тепер постає питання: «Яка ж тоді роль перекладача і навіщо йому ще платити гроші (оскільки фінансова сторона тут не менш важлива), коли людина, навіть без необхідних знань, має всі можливості для того, щоб здійснити той чи інший переклад власноруч без допомоги інших?» 
    Я готова сперечатися з прихильниками цієї, скажемо так, «теорії». Саме вони, намагаються звести нашу роль, як перекладачів, до нуля і зовсім не бачать сенсу існування нашої професії не те, що через 50 років, а навіть зараз. Зараз, коли технологічний прогрес створення розумних машин лише на початковій стадії свого розвитку. Як на мене, дана спеціальність буде продовжувати своє існування ще сотні років. І це я зараз пишу не як зацікавлена особа, а з об‘єктивної точки зору. Оскільки людина і живий переклад, має те, чого не може дати нам звичайний машинний. 
    Перш за все, це живе спілкування та емоції. Можна провести невеликий експеримент. Для цього нам потрібно 4 людини: дві - для проведення діалогу між собою та дві - для її перекладу. Один з перекладачів буде сам перекладати, а інший за допомогою інтернет-ресурсу. Як ви думаєте, хто з них зможе точніше передати те, про що говориться? Звичайно, людина, а не машина. Оскільки, вона буде передавати розмову з тими самими емоціями, тому й переклад буде виглядати жвавіше та цікавіше. А я більш ніж переконана, що інтерес та емоції поряд з правильністю та точністю (не виключаємо й того, що автоматичний переклад не завжди є достовірним) завжди будуть у попиті.
     По-друге, для користування автоматичним перекладом все одно потрібна допомога професіонала. Але зараз «прихильники вищезгаданої теорії» скажуть, що не обов‘язково бути обізнаним у мовній сфері, щоб набрати  текст у пошуковому віконечку і вибрати необхідну мову. Тут знову ж таки потрібно пам‘ятати і те, що не можна сліпо довіряти всьому, що написано в Інтернеті, оскільки та інформація ще не досконала, і вона потребує детальної перевірки та обробки. Людина ж, яка зовсім не має досвіду у перекладацькій сфері не зможе виявити і виправити похибки онлайн перекладу. До того ж, на мою думку, автоматичний переклад виглядає якось «скупо», оскільки є дослівним і передає основну суть сказаного, тоді як переклад людини - багатогранний, збагачений синонімами та вибірковий, тому що ми можемо упустити деяку менш важливу інформацію для кращого звучання тексту.
     Чи бачу я існування перекладу, як окремої сфери діяльності через 50 років? Я можу з твердістю сказати, що так, оскільки вже надто багато зроблено, щоб просто так піддатися нанотехнологіям. У цій сфері є дуже багато талановитих людей, працю яких не можна просто так звести нанівець. Тому перекладачі будуть продовжувати своє існування та професійний розвиток, лиш їхню роботу будуть полегшувати сучасні можливості. Візьмемо для порівняння процес перекладу 16 століття, коли не було ще телефонів, комп‘ютерів, доступу до інтернету. Переклад одного аркуша, та навіть одного слова міг складати години пошуку у словниках та енциклопедіях. Деякі твори, документи та літописи до цих пір залишаються для нас цілковитою загадкою. Тоді як зараз будь-яке слово можна знайти за секунду, більш того послухати його правильну вимову та подивитися визначення. З такими можливостями переклад здійснюється набагато швидше, а завдання перекладача полягає вже не лише в передачі змісту, а також в обробці інформації та досконалому її поданні. Тому, чудовою альтернативою та компромісом для вирішення ситуації з автоматичним перекладом буде його «співпраця» з професіоналом. 
І на завершення, я вірю в те, що галузь перекладу буде процвітати у всіх своїх проявах і навіть через 50 років, оскільки вона є невід‘ємною частиною нашого життя вже зараз. Саме переклад відкриває нам багато чого нового і дає нам можливість бути в курсі усіх подій, що відбуваються не лише у нашій країні, але й по всьому світу.
